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B cmamve cucmemamusuposansbi oHomacmuieckue oopasvl agmopckou nechu Kapnoca
Mexus ['ooout «Xpucmoc poouncs 6 [lanaxazyuney (Huxapaeya) uonpeoenena ux scmemuue-
ckas cywyHocmo. [lokasano, umo 3a cuem JNOKANbHLIX MONOHUMUYECKUX HOMUHAYUL, OHOMA-
cmu4eckux 0opazos u anno3utl nepedan 00CMoOBEePHbII HUKAPALYAHCKUN RPOCMPAHCMEEHHbLIL
@on mexcma u 0OHOBPEMEHHO CO30AHA €20 YHUKANbHASA ICIEmUKd, COOMEemcmeyowds oc-
HOBHbIM KAHOHAM JHCAHPA «HO8AS IAMUHOAMEPUKAHCKASL NECHSL).
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«CHRIST WAS BORN IN PALACAGUINA»’s ONOMASTIC AESTHETICS
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This study combined cultural and onomastic analysis to determine an aesthetic essence
of toponymical allusions in the text of the song by the Nicaraguan author and artist Carlos
Mejia Godoy “Christ was born in_ Palacaguina”. The research showed that due to local
toponymic nominations, onomastic \images and allusions, a reliable Nicaraguan text
background had been created and at the same time its unique aesthetics, corresponding to the
basic canons of the genre known as “a new Latin American song”.

[TonunapaaurmajibHOE pacCMOTPEHHE TOMOHUMOB, MPOU3BOAHBIX OT HUX JIEKCHUYECKUX
€/IMHUL], UX KOMOMHATOPUKH U POJIH B TEKCTe [2] siBiseTCsl BaXKHOM 3a/1adeil COBpeMEHHOM
TEOPETUYECKONH OOLIEH M YAaCTHOW OHOMACTHUKH, MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKALUU, TEOPUU
A3bIKa U TEOPUU MIEPEBOAA.

Tekct «Xpucroc poauics B [amakaryune» / El Cristo de Palacagiiina (1973) nukapa-
ryanna Kapmoca Mexus ['onoil oTHOCUTCS K KaHpPY «HOBOH JIATHHOAMEPUKAHCKON MECHU,
CTaBIIEH CBOEro poja cUMBOJOM OOpbObl HapoaoB JlaTMHCKOM AMEpUKH 3a COLMATBHYIO U
KYJBTYPHYIO HE3aBUCHUMOCTh M TOJYYMBIIECH HauOobllee pa3BUTHE B TAKMX CTpaHax, Kak
Ky6a, Ynm, Hukaparya [3, 499].

I'pynna, npocnaBuBILIAsCS UCIIOJIHEHUEM ITOW MECHHU, NMENAa B CBOEM Ha3BaHMM TOT XKeE
TOMOHUM-HAaYyaTJIU3M (3aMMCTBOBaHHE U3 S3bIKA alITEKOB — HAyaTJib), YTO (PUTypUpyeT Ha3Ba-
HuM niecHu, Palacagiiina [ Tlanakarynna: «Jloc ne [Tanakarymnay.

OHomacTHYecKoe MPOCTPAHCTBO, OHOMACTHYECKHE 00pasbl M aJUTIO3UM TEKCTa MECHH
BEChbMa CBOE€0OOPA3HbI, HAIIMOHAJILHO MApKUPOBAHbI, M 332 CYET 3TOr0 M 00pa3yloT TOT QyHaa-
MEHT HAI[MOHAJIILHOW M ATHO-CIEIH(PUIECKON 00pa3HOCTH, B KOTOPOM 3aKITFOYACTCS] ICTETUKA
MIECHU U €€ TPakIaHCKOE MOCIIaHHUE.

Cannunuctckas pesomtonus B Hukaparya konna 70-x — Hadana 80-X roJioB craja riaB-
HBIM COOBITHEM PEBOJIIOIMOHHOTO noabema B LlenTpansaoit Amepuke [6, 114—115]. Hukapa-
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T'yaHCKUU HallMOHAIbHBIN BAPUAHT HCIIAHCKOTO A3BIKA OTHOCHUTCS
K LIEHTPAJIbHOAMEPUKAHCKUM HAallMOHAJIBHBIM BapuaHTaM. Ero oJlHO M3 pacnpocTpaHEHHBIX
COBPEMEHHBIX Pa3rOBOPHBIX 0003HAYEHUI — nicaniol, 4TO OKa3bIBACTCA TUOPUIIOM OT JIEKCEM
Nicaragua ‘Huxkaparya’ u espariol ‘nctianckuii’.

Hukaparya oOpa3yer rpanuily Me3oaMepuku — TEpPPUTOPUH, MPOCTHpAIOLIEIiCs
ot ueHrpa Mekcuku 1o Hukaparya. limes yHHBepcanbHYIO0 HCIIAHCKYK0 OCHOBY, MCIIAHCKHN
a3blKk Hukaparya BouTan 3aMMCTBOBAaHMS U3 MHJIEHCKUX SI3bIKOB, IIPEXJIE BCETO, sI3bIKA HAY-
aTiib, a TAKXKe Pa3BWJI COOCTBEHHYIO CHUCTEMY acCOLMALMI M CUMBOJIOB. B oTeuecTBeHHOM
POMAaHUCTUKE CHelu(HrKa HUKaparyaHCKOTO HAIIMOHAJIBHOIO BapHaHTa HCIIAHCKOIO $3bIKa
paccmotpena C.A. Hukudoposoit [4] u E.B. lllepbakoBoii [7]. TomHOHUMBI CTpaHBI,
no nanHbpIM E.B. [l{ep6akoBoii, HACYMTHIBAIOT OKOJIO TPEX THICAY €IWHHUIL MHACHCKOTO MPO-
ucxoxaeHus [7, 23].

TekcT mecHU UHTEPTEKCTYaabHO cBsi3aH ¢ bubmeiickum croxkeToM o poxxaeHuu Mucyca.
B EBanrenmuu ot Matdes unraem: «PoxaectBo Mucyca Xpucra Obuio Tak: 1mo oOpydeHHH
Matepu Ero Mapuu ¢ Mocudowm, npexe Hexenu coueTaliuch OHHU, OKa3anoch, yto OHa ume-
et Bo upeBe ot Jlyxa Cssraro. Mocud xe myx Ee, Oyayun nmpaBefieH W HE )keJast OTJIacuTh
Ee, xoten TaitHo ormyctuth Ee. Ho korga on nmomeiciui 310, AHren ['ocniojieHb sSIBUIICSA eMy
BO cHe u ckazan: Mocud, ce JlaBunos! He Ooiicst npuHATE Mapuio, )KeHYy TBOIO, HOO pOIUB-
mreecs B Heii ecth ot [lyxa Cestaro» [1, 1041].

Cornacuo bubmuu, Uucyc poawics B Budneeme, Myneiickom mapcrse Pumckoii Mmrie-
pun.

Huxkaparyanen Kapnoc Mexuss ['ogoil nepeHocuT cutyauuro poxaeHus Hucyca
B poaHyto Hukaparya, co3naBas HaHU3BIBAHMEM pEabHbIX TOINIOHUMUYECKHX HUMEH JI0CTO-
BEPHBIN IPOCTPAHCTBEHHBIN KO necHu (nepeBoa Hamt — O.4.).

Por el cerro de la Iguana, ['opa Uryamna,

montaiia adentro de las Segovias, Yro Haxoaurcs B CeroBmac,

se vio un resplandor extrafio OCBETHUJIaCh CTPAHHBIM CBETOM,
como una aurora de medianoche, KaK PacCBET CMEHSET MOJIHOYb.

los maizales se prendieron, BcronoxHynucs MaucoBbIe MoJis,
los quiebraplatas se estremecieron, CBETJISTYKH 3aTPEIBIXAJIHCh,

llovié luz por Mollogalpa, POJTIIICS CBET Ha MoJIbOraabmy,
por Telpaneque, por Chichigalpa. Ha Tenbnaneke, Ha Ununraisbiny.

Voke mepBbli KYIUIET MECHU OKAa3bIBACTCsl HACBIIEHHBIM PEalbHBIMU TONOHUMUYECKUMHU
obpazamu. Tononumsl Meyana, Jlac Cezosuac, Monvoeanvna, Tenvnanexe n Yuuueanrona — pe-
anbpHbIe ToNMOHUMBI B Hukaparya. HasBanue Palacagiiina Ha HayaTiib 03HAa4aeT «I€PEBYIIKA Y
MOJTHOXHSI TOPBI», @ CaM TOpoj CTall U3BECTEH B MCIIAHOA3BIYHOM MHPE BO MHOT'OM MMEHHO
omaronaps necae Kapimoca Mexwua ["onoi.

[HosicHUM yoMUHaeMbIe B IIEPBOM KYIIJIETE TOOHUMBI.

Las Segovias / Jlac Cecosuac — rpymma u3 TsTH IeMapTaMEHTOB Ha CEBEPE CTPAHBI.

Iguana / Hzyana — oponum BOm3M [lanakaryuHsi.

Mollogalpa / Monvocansna — oqus U3 BeIyIIMX HUKaparyaHCKHX MOCTABIIMKOB OAaHAHOB.

Telpaneque / Teavnanexe — HeOOMBILON TOPOJ] HA CEBEPE CTPAHBI.

Oiikonnm Chichigalpa / Yuuueanvna taxxke sBIseTcs HayaTIM3MOM U UMeeT metado-
puyeckue mnepudpassl La princesa de Occidente ‘Ilpunuecca 3amama’ wu  Tierra
de aziicar y ron ‘3emiis caxapa u poma’.

TpuKIbl TOBTOPSAIOLIMICA, TIOCIE KaX/I0T0 KyIuleTa, IPUIIEB NIECHU JeaeT POXKICHHE
Xpucra OT CynpyXecKoi mapbl MPOCTHIX CMEPTHBIX, 3aHUMAIOIIUXCS OOBIZICHHBIM TPYIIOM,
KOTOpBIE «I10-CBOMCKM» Ha3BaHbl una tal Maria ‘uexas Mapust’ u Chepe Pavon, rne Chepe —
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CHIKEHO-TIPOCTOPEYHBIN BapuaHT UMEHHU Xoce José, OTHOTO U3 MOMYJIIPHEUIITNX HCITaHCKUX
MYKCKHX WUMeH, uMeHu Myxa Mapun (Mocud), a Pavon — pacnpocTpaHeHHas MCTaHCKas
bamunus, Meroas KOHHOTAIUK «BBIXOIIA U3 HapOoJaa.

Cristo ya naci6 en Palacagiiina,
de Chepe Pavén y una tal Maria.

Ella va a planchar muy humildemente

la ropa que goza la mujer
hermosa del terrateniente.

Bot Xpucroc ponuiics 3aecs, B Ilana-
Karyuse,

y IlaBona Yene v Hekoeii Mapuu.

BHOBb cMHpeHHO OyAeT IrIaJuTh OHA
BEIU

pacKpacaBHIIbI-KEHBI - MECTHOTO TOMe-
IIHKA.

Bropoii kymer umeer amtto3uend lapsl BonxBoB. OHaKO €ro COAECpKaHUE TAKKE BbI-
JIEpKAaHO B DJTHOCHEIM(PUICCKOW HUKAPAryaHCKON CTHJIMCTHKE W HMECT HAIMOHAIBHO
Y PETHOHAJIBLHO OKpAallleHHbIE JIEKCEMbl, CAMBOJIBI U ACCOLIUAIUY.

Las gentes para mirarlo,

se rejuntaron en un molote,

el indio Joaquin le trajo,
quesito en trenza de Nagarote.
En vez de oro, incienso y mirra,
le regalaron, segun yo supe,
cajetitas de Diriomo y hasta
buiiuelos de Guadalupe.

Cobpasigecst MOCMOTPETh HA HETO 00-
pa3oBaIyu UEIYIO TOJILY.

Nupneenr XoakvH NpUHEC €My CHIPHYIO
Kocuuky U3 Harapore.

Bwmecto 30510714, 1agaHa u MUppBHI,

HACKOJIbKO s 3HAaKW, €My MOJapuiu
mepoer u3 JAupuoMo u gaxxe MOHYUKH M3
I'yapanyme.

Molote — 370 monuceMUUHbBIH IEHTPAIbHOAMEPUKAHU3M, OJIHO U3 3HAUYCHUH KOTOPOTO —

«rpymna gronaei» [8, 1453].

Queso en trenza ‘ceipHast KOCHYIKA' — MOJIOYHBIA MTPOAYKT, KOTOPBIM CIIABUTCSI HUKapa-
ryaHCKUU MyHULUIIanuTeT HarapoTe, Takke UMEIOIUN HHACHCKOE Ha3BaHUE.
Tak ke TOOHUMHYECKHE AJIIO3UH JapOB HOBOPOXKIACHHOMY COJEpKaT 0003HAUECHHUS

cajetitas de Diriomo ‘mep6er u3 Hupromo’ u busiuelos de Guadalupe ‘nonunku u3 I'yanany-
ne’, ynomuHaromue mecra B Hukaparya, ciaBsimuecs TPOU3BOJCTBOM COOTBETCTBYIOLIUX
6ro11. [To100HBIE IPUMEPHI TOATBEPHKAAIOT, YTO IPOCTPAHCTBEHHBIN KO, 3a(MKCUPOBAHHBIN
B TOIIOHMMAX, HE CYILIECTBYET B paMKax s3bIKOBOI KapTHHBI MHpa W30JIMPOBaHHO. B yacTHO-
CTH, KOHTaKThl IIPOCTPAHCTBEHHOI0 KOJAa C TaCTPOHOMHMYECKHM KOJOM IPOSIBIISIFOTCS B Ha-
3BaHUAX OJIIOJ1 C TOMOHUMHUYECKHM KOMIIOHEHTOM [5; 7].

YnomuHaemoe B TpeTheM Kyruiere 3aHsaTie Yene [TaBoHa coBmagaeT ¢ ymoMHHaHUEM B
EBanrenmuun ot Mardes 3ansatus Mocuda — mIOTHHYECTBO, KOTOPOMY OH HayuyWsl ChIHA!
«He mmotankoB 11 OH cbH?» [1, 1056]. OnHako, HECMOTPsI HA MEUTHI MaTE€PH, YTOOBI CHIH,
Kak 1 orel (ynoTpebiaen amepukanusMm tata «rsats» [8, 2021]), cran mioTHUKOM, y peOeHKa
JIpyrue uaeansl.

José, pobre jornalero,

Se mecatea todito el dia,

lo tiene con reumatismo,

el tequio de la carpinteria.
Maria suefia que el hijo,

igual que el tata sea carpintero
pero el cipotillo piensa, mafana
quiero ser guerrillero.

benurrii nopénmuk Xoce

rop0aTuTCs OT 3apH JI0 3apH,

U3MYYUJI €Tr0 PEBMATH3M OT TSKKOU
IUIOTHHUKA JOJIH.

Mapus meutaet, yTo0 ChIHKA, KaK TATS,

cTaj INIOTHUKOM 3HaTHBIM,

HO MapeHb-TO 3HAET, YTO 3aBTpa B Jieca
OH TOMJIET K MapTU3aHaM.
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B manHOM KyIuiere MHTEpeCceH HUKaparyanusm tequio [8, 2040], o3Ha4aromInil THKETYIO
HeOJ1aroJapHyto padoTy, eHTpalbHOaMepruKaHu3M mecatear [8, 1411] ‘uctoBo paborats’.

Manb4uk, Ha3pIBa€MbId B TEKCTE HayaTIM3MOM cipotillo [8, 598], meuraer crath map-
THU3aHOM, YTO COOTBETCTBYET CTWJIMCTUKE U HJCOJOTUU «HOBOW JIATUHOAMEPUKAHCKOM Iec-
HU» OBITH IPU3BIBOM K 00pb0O€ M HE3aBUCUMOCTH.

DcTeTuKa MeCHU CTPOUTCS BO MHOTOM Ha ITHOCHEIU(PUISCKIX OHOMACTUYECCKHX CHUM-
BOJIaX W aJUIIO3USIX, KOTOPbIE M CO3JAIOT €€ T'YMAHHUCTUYECKYIO CYIIHOCTb, KYJIbTYpPHBIN
U PEJIUTUO3HBIN CUHKPETU3M, YHUKAJIbHBIE ACTETUKY U XPOHOTOIL.
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HAYYHO-UCCJIIEJOBATEJIbCKUE HAIIPABJIEHUS PA3SBUTUA
JUTEPATYPHOM OHOMACTHUKMU B BEJIAPYCH U 3A PYBEKOM
HA COBPEMEHHOM 3TAIIE

KaroueBbie crnosa: iumepamypnas oHomacmuka, KOCHUMUBHDIL, NOJIEBbll, JTUHS80K)IbNL)-
PponocudecKull, CoyuonpazMamuyeckuti N00Xoobl, MOOEIUPOBAHUE AZbIKOBOU KAPMUHBL MUPA.

B _cmamve npedcmasnensvt ocnogmvie HaAyYyHO-UCCIEO008aMeENbCKUE HANPABIEHUS pPA3-
BUMUS TUMEPAMYPHOU OHOMACMUKU HA cO8peMeHHOM smane 6 Benapycu u 3a pybdedscom.
Yemanaenusaemces, umo uccnedosanus 6 obracmu aumepamypHolt OHOMACMUKU UMEIOm
YemKyI0 8eKMOPHYI0 HANPABGIEHHOCMb 8 CIOPOHY PACUUPEHUs. NPOOIEMHO20 NoAs. AKMUEHO
paspabamulearomces ciedyrouue Hogvle NOOX00bl: KOCHUMUBHbIU, NONEBbll, TUHSEOK)IbIYDO-
Jlo2u4ecKutl, MoOenUupo8aHue A3blKoou KapmuHvl mupa. Onpedensemcs, 4mo usydeHue au-
MepamypHbiX OHUMOS C NOSUYULL COYUONPASMAMUYECKO20 ACNeKmMa XapaKmepuzyemcs 3Ha-
YUMeNbHOU JIAKYHAPHOCMbBIO.
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